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3. A Metaphor Translation of the Qur’an (A Comparative Analytical
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4. Translation Analysis of Body-Related Metaphors in the Holy Koran by
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and Razieh Eslamieh, 2017.
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5. Investigative Notes on Muhammad Marmaduke Pickthall’s Translation
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Pickthall: On the Day when (some) faces will be whitened and (some)
faces will be blackened.

Arberry: The day when some faces are blackened, and some faces
whitened.

Yusuf Ali: On the Day when some faces will be (lit up with) white, and
some faces will be (in the gloom of) black.
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Mohsin Khan: On the Day (i. e. , the Day of Resurrection) when some
faces will become white, and some faces will become black.

Sahih International: On the Day [some] faces will turn white and
[some] faces will turn black®.
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Pickthall: But when they go apart, they bite their fingertips at you, for
rage.

Arberry: But when they go privily, they bite at you their fingers, enraged.

Yusuf Ali: But when they are alone, they bite off the very tips of their
fingers at you in their rage.

Mohsin Khan: But when they are alone, they bite the tips of their
fingers at you in rage.

Sahih International: But when they are alone, they bite their fingertips
at you in rage®.
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Pickthall: And when they feared the consequences thereof.

Arberry: And when they smote their hands.
Yusuf Ali: When they repented.
Mohsin Khan: And when they regretted.

Sahih International: And when regret overcame them.®
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Pickthall: His face remaineth darkened, and he is wroth inwardly.
Arberry: His face is darkened, and he chokes inwardly.

Yusuf Ali: His face darkens, and he is filled with inward grief!
Mohsin Khan: His face becomes dark, and he is filled with inward grief'!

Sahih International: His face becomes dark, and he suppresses grief®.
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Pickthall: And let not thy hand be chained to thy neck nor open it with
a complete opening.

.

Arberry: And keep not thy hand chained to thy neck, nor outspread it
widespread altogether.

Yusuf Ali: Make not thy hand tied (like a niggard’s) to thy neck, nor
stretch it forth to its utmost reach.

Mohsin Khan: And let not your hand be tied (like a miser) to your neck,
nor stretch it forth to its utmost reach (like a spendthrift).

Sahih International: And do not make your hand [as] chained to your
neck or extend it completely®.
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Pickthall: Then began he to wring his hands for all that he had spent
upon it.

Arberry: And in the morning he was wringing his hands for that he had
expended upon it.

Yusuf Ali: And he remained twisting and turning his hands over what
he had spent on his property.

Mohsin Khan: And he remained clapping his hands with sorrow over
what he had spent upon it.

Sahih International: So, he began to turn his hands about [in dismay]
over what he had spent on it®.
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Pickthall: And hearts reached to the throats.

.

Arberry: And your hearts reached your throats.
Yusuf Ali: And the hearts gaped up to the throats.
Mohsin Khan: And the hearts reached to the throats.
Sahih International: And hearts reached the throats®.
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Pickthall: We shall brand him on the nose.
Arberry: We shall brand him upon the muzzle!
Yusuf Ali: Soon shall We brand (the beast) on the snout!

Mohsin Khan: We shall brand him over the nose!

Sahih International: We will brand him upon the snout.®
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Pickthall: So, hold intercourse with them.

Arberry: So now lie with them.

Yusuf Ali: So now associate with them.

Mohsin Khan: So now have sexual relations with them.

Sahih International: So now, have relations with them®.
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Pickthall: Who created you from a single soul.

Arberry: Who created you of a single soul.

Yusuf Ali: Who created you from a single person.

Mohsin Khan: Who created you from a single person (Adam).

Sahih International: Who created you from one soul®.
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Pickthall: And We shall make them enter plenteous shade.

Arberry: And We shall admit them to a shelter of plenteous shade.
Yusuf Ali: We shall admit them to shades, cool and ever deepening.
Mohsin Khan: And We shall admit them to a shelter of plenteous shade.

Sahih International: and We will admit them to deepening shade®.
o3 53yl o e Al pams IS 8 25 V) sme a3

J= O 31 s SRV G o el o 038 ade Lo gp gl 3y e Lo
SN Cagla) o areias o ) etV 055 ol Jal o Ol Lt cgalaal
O sl el g sgin O Sligdazll 3 aodS 550 ) o gy V) 240
Sl e B85 e o il i (HA 3350 AN O e 1S
45\)33.3Lﬁ?ﬁL{J”MYf\GESUwL}JU\M@\L}Sﬁ;ﬁsfj&c
L 0 J) @sliandl s a3y il 3 dl My 2ol dencdl (2 501 SN o3b
Oy 1)1 5o HUS &l Je ol ool iy 9T (3 L3Il Zaled) Zancd) J) 5,L)
e oY sells e Yy Ol N Ol il e g Los 2alle M, aio
sl 2813y ¢ Sl ) rod o3 DI sty gy abai) e 5280 Lo Jhay 5 g2
o e LY 3 ol S5 s il ade Jugy Dl se LS e b LSy
‘@ML@KQ\:A%M)‘[OV;M\]@ d“' J&l@' C\w._‘) Cﬂ C’A%“‘J (‘(JD. M%JJB

.(https://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=4&verse=57) :51 &)l & yo s (1)
(057 1) BLasUl g ez «(re/)) bl Casllal e atdlly d(W4/6) O a1 Blas ¢ uloell s sy (5)
(8 e) a3 3 () gladl ey (¥)
(NWp) a5l (4)
(VA9) Jaslell sl sl s sl s (o)
(80/0) _zyelly 2 el 5 52le ply V) Jagmnll ol el ol 1y (3)
(o)1) L) ezl cgamtl sy (V)
— —

.

@ e A Pl M e




y 3 “'}’&;4‘{: KN {Nb SN
Kg]gé}l\w\élo\d,ﬁ\a\gwlﬁjj Juemy dgale yle dust A H\*\:“/M/‘ﬁ%ﬂ‘u

JBIL Jege dbl e e dd) 3 Y] 0pems Y Al Zaaclly dal )l ol ﬂ]
1) e Jontdl S0 gamsy omislly & J s 0 @5 03N 3guailly Jlbal)
Cpoge 38 HUS (2 conll s ugt Jlahsny I 503 QLS 5 b e dalill
Cnbaladl o gald SV consdl o ol 53 0 g5y o LSy i L 8500

.(,.\_:T ds il coldLall
I 21 sio @ik @”;9‘3)1% @{')jf— ugﬂ d ﬂaﬁww‘%d@db

Pickthall: Lo! this my brother hath ninety and nine ewes while I had
one ewe.

Arberry: ‘Behold, this my brother has ninety - nine ewes, and I have
one ewe.

Yusuf Ali: This man is my brother: He has nine and ninety ewes, and I
have (but) one.

Mohsin Khan: Verily, this my brother (in religion) has ninety - nine
ewes, while I have (only) one ewe.

Sahih International: Indeed this, my brother, has ninety - nine ewes,
and I have one ewe®,
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Pickthall: And We carried him upon a thing of planks and nails.

.

Arberry: And We bore him upon a well - planked vessel well - caulked.

Yusuf Ali: But We bore him on an (Ark) made of broad planks and
caulked with palm - fibre.

Mohsin Khan: And We carried him on a (ship) made of planks and nails.

Sahih International: And We carried him on a [construction of] planks
and nails®.
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Pickthall: Nor produce any lie that they have devised between their
hands and feet.

Arberry: Nor bring a calumny they forge between their hands and their
feet.

Yusuf Ali: That they will not utter slander, intentionally forging
falsehood.

Mohsin Khan: That they will not utter slander, intentionally forging
falsehood (i. e. , by making illegal children belonging to their husbands).
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( Sahih International: Nor will they bring forth a slander they have
invented between their arms and legs®.
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Pickthall: Alas, my grief that I was unmindful of Allah.
Arberry: ‘Alas for me, in that I neglected my duty to God.

YusufAli: ‘Ah! Woe is me! - In that I neglected (my duty) towards Allah.

Mohsin Khan: Alas, my grief that I was undutiful to Allah (i. e. , I have
not done what Allah has ordered me to do).

Sahih International: Oh [how great is] my regret over what I neglected
inregard to Allah®.
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Pickthall: But for him who feareth the standing before his Lord there
are two gardens.

Arberry: But such as fears the Station of his Lord, for them shall be two
gardens.

Yusuf Ali: But for such as fear the time when they will stand before (the
Judgment Seat of) their Lord, there will be two Gardens.

Mohsin Khan: But for him who fears the standing before his Lord, there
will be two Gardens (i. e. in Paradise).

I Sahih International: But for he who has feared the position of his Lord
! are two gardens®.
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Pickthall: While eyes are downcast
Arberry: and their eyes shall be humbled
Yusuf Ali: Cast down will be (their owners’) eyes.

Mohsin Khan: Their eyes cast down.

Sahih International: Their eyes humbled®
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